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1  Documentaţie asociată

Order code:

Ext. ord. cd.:

Ser. no.:

www.endress.com/deviceviewer Endress+Hauser

Operations App

XXXXXXXXXXXX

XXXXX-XXXXXX

XXX.XXXX.XX

Serial number

1.

3.

2.

  A0023555

2  Informaţii despre document

2.1  Simboluri utilizate

2.1.1  Simboluri de siguranţă
PRECAUŢIE

Acest simbol vă alertează cu privire la o situaţie periculoasă. Neevitarea acestei situaţii poate
avea ca rezultat vătămări corporale minore sau medii.

PERICOL
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Acest simbol vă alertează cu privire la o situaţie periculoasă. Neevitarea acestei situaţii va avea
ca rezultat vătămări corporale grave sau letale.
NOTÃ

Acest simbol conţine informaţii despre proceduri și alte fapte care nu au ca rezultat vătămări
corporale.

AVERTISMENT

Acest simbol vă alertează cu privire la o situaţie periculoasă. Neevitarea acestei situaţii poate
avea ca rezultat vătămări corporale grave sau letale.

2.1.2  Simboluri pentru anumite tipuri de informaţii şi grafice

Avertizează cu privire la substanţe radioactive sau radiaţii ionizante

Admis
Proceduri, procese sau acţiuni care sunt admise

Interzis
Proceduri, procese sau acţiuni care sunt interzise

Sfat
Indică informaţii suplimentare

Referire la documentaţie

Mesaj de atenţionare sau pas individual care trebuie respectat
1. , 2. , 3.

Serie de pași

Rezultatul unui pas
1, 2, 3, ...
Numere elemente
A, B, C, ...
Vizualizări

Inspecţie vizuală
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2.2  Documentaţie
Următoarele tipuri de documente sunt disponibile în secţiunea Downloads a site-ului web
Endress+Hauser (www.endress.com/downloads):

Pentru o prezentare generală a domeniului documentaţiei tehnice asociate, consultaţi
următoarele:
• Device Viewer (www.endress.com/deviceviewer): Introduceţi numărul de serie de pe

plăcuţa de identificare.
• Aplicaţia Endress+Hauser Operations: Introduceţi numărul de serie de pe plăcuţa de

identificare sau scanaţi codul matricei de pe plăcuţa de identificare.

2.2.1  Informaţii tehnice (TI)
Planificarea ajutorului
Acest document conţine toate datele tehnice despre dispozitiv și asigură o prezentare generală
a accesoriilor și a altor produse care pot fi comandate pentru dispozitiv.

2.2.2  Instrucţiuni de operare (BA)
Ghidul dumneavoastră de referinţă
Prezentele instrucţiuni de operare conţin toate informaţiile necesare în diferite faze ale
ciclului de viaţă al dispozitivului: de la identificarea produsului, recepţia la livrare și depozitare,
până la montare, conectare, operare și punere în funcţiune, precum și depanare, întreţinere și
eliminare.

2.2.3  Instrucţiuni de siguranţă (XA)
În funcţie de aprobare, următoarele instrucţiuni de siguranţă (XA) sunt furnizate împreună cu
dispozitivul. Acestea sunt parte integrantă a instrucţiunilor de utilizare.

Plăcuța de identificare indică instrucțiunile de siguranță (XA) relevante pentru dispozitiv.

2.2.4  Manual privind siguranţa funcţională (FY)
În funcţie de omologarea SIL, Manualul privind siguranţa funcţională (FY) este o parte
integrantă a Instrucţiunilor de operare și se aplică în plus, pe lângă Instrucţiunile de operare,
Informaţiile tehnice și Instrucţiunile de siguranţă ATEX.

Diferitele cerinţe care se aplică pentru funcţia de protecţie sunt descrise în Manualul
privind siguranţa funcţională (FY).

2.3  Mărci comerciale înregistrate
HART®
Marcă comercială înregistrată a FieldComm Group, Austin, Texas, SUA
Apple®
Apple, logo-ul Apple, iPhone și iPod touch sunt mărci comerciale ale Apple Inc., înregistrate
pe teritoriul SUA și în alte țări. App Store este un marcaj de serviciu al Apple Inc.
Android®
Android, Google Play și sigla Google Play sunt mărci comerciale ale Google Inc.

https://www.endress.com/deviceviewer
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Bluetooth®
Marca verbală și siglele Bluetooth® reprezintă mărci comerciale înregistrate deținute de către
Bluetooth SIG, Inc. și orice utilizare a acestor mărci de către Endress+Hauser se efectuează în
baza licenței. Alte mărci comerciale și denumiri comerciale sunt cele ale respectivilor
proprietari.

3  Instrucţiuni de siguranţă de bază

3.1  Cerinţe pentru personal
Personalul de instalare, punere în funcţiune, diagnosticări și întreţinere trebuie să
îndeplinească următoarele cerinţe:
• Specialiștii instruiți calificați trebuie să aibă o calificare relevantă pentru această funcţie și

sarcină specifică
• Sunt autorizați de către proprietarul/operatorul utilajului
• Sunt familiarizați cu reglementările federale/naționale
• Înainte de a începe lucrul, personalul specializat trebuie să fi citit și să fi înțeles

instrucțiunile din Instrucțiunile de operare și din documentația suplimentară, precum și din
certificate (în funcție de aplicație)

• Să urmeze instrucțiunile și condițiile de bază
Personalul de operare trebuie să îndeplinească următoarele cerinţe:
• Să fie instruit și autorizat în conformitate cu cerințele sarcinii de către proprietarul/

operatorul unității
• Să urmeze instrucțiunile din prezentele Instrucțiuni de operare

3.2  Utilizarea prevăzută
Gammapilot FMG50 este un transmiţător compact pentru măsurarea fără contact a nivelului,
nivelului punctual, densităţii și concentraţiei. Detectorul are o lungime de până la
3 m (9,84 ft). Gammapilot FMG50 este certificat conform IEC 61508 pentru funcţionare
privind siguranţa până la SIL 2/3.

3.3  Zonă periculoasă
Dacă sistemul de măsurare este utilizat în zone periculoase, trebuie respectate normele și
regulamentele naţionale corespunzătoare. Dispozitivul este însoţit de „Documentaţia Ex”
separată care face parte integrantă din aceste instrucţiuni de operare. Respectaţi specificaţiile
de instalare, valorile de conexiune și instrucţiunile de siguranţă din această documentaţie
suplimentară.
• Personalul tehnic trebuie să fie calificat și instruit pentru zona periculoasă.
• Respectaţi cerinţele metrologice și cele privind siguranţa pentru punctul de măsurare.

LAVERTISMENT
‣ Respectaţi instrucţiunile de siguranţă asociate cu dispozitivul. Aceste instrucţiuni depind de

certificatul comandat
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3.4  Protecţie împotriva radiaţiei
Gammapilot FMG50 este utilizat în asociere cu o sursă radioactivă, fixată într-un container
sursă. Gammapilot FMG50 nu emite radiaţii radioactive. Respectaţi următoarele instrucţiuni
atunci când manevraţi surse radioactive:

3.4.1  Instrucţiuni de bază privind protecţia împotriva radiaţiilor

LAVERTISMENT
‣ Atunci când lucraţi cu surse radioactive, evitaţi orice expunere inutilă la radiaţii. Expunerea

inevitabilă la radiaţii trebuie menţinută la nivel minim. Pentru a realiza acest lucru se
aplică trei concepte de bază:

A B C

  A0016373

A Ecranare
B Timp
C Distanţă

LPRECAUŢIE
‣ Atunci când lucraţi cu containere sursă, trebuie respectate toate instrucţiunile pentru

montare și utilizare prezentate în documentele următoare:

Documentaţia containerului sursă
• FQG60:

TI00445F
• FQG61, FQG62:

TI00435F
• FQG63:

TI00446F
• FQG66:

• TI01171F
• BA01327F
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Ecranare
Asiguraţi cea mai bună ecranare posibilă între sursa de radiaţii și dumneavoastră și toate
celelalte persoane. Ecranarea eficientă este asigurată de containerele sursă (FQG60, FQG61/
FQG62,FQG63, FQG66) și de toate materialele de mare densitate (plumb, fier, beton etc.).

Oră
Rămâneţi cât mai puţin posibil în zona expusă radiaţiilor.

Distanţă
Staţi cât mai departe posibil de sursa de radiaţii. Intensitatea radiaţiilor scade proporţional cu
pătratul distanţei de la sursa de radiaţii.

3.5  Siguranţa la locul de muncă
Pentru intervenţiile asupra dispozitivului și lucrul cu dispozitivul:
‣ Purtaţi echipamentul individual de protecţie necesar în conformitate cu reglementările

naţionale.
‣ Înainte de a conecta dispozitivul, opriţi tensiunea de alimentare.

3.6  Siguranţa operaţională
Risc de rănire!
‣ Utilizaţi dispozitivul numai dacă acesta are o stare tehnică corespunzătoare, fără erori și

defecţiuni.
‣ Operatorul este responsabil pentru asigurarea utilizării fără probleme a dispozitivului.

3.7  Siguranţa produsului
Dispozitivul de măsurare este proiectat în conformitate cu buna practică tehnologică pentru a
respecta cele mai recente cerinţe de siguranţă; acesta a fost testat, iar la ieșirea din fabrică,
starea acestuia asigura funcţionarea în condiţii de siguranţă. Acesta îndeplinește standardele
de siguranţă și cerinţele legale generale.
Producătorul confirmă testarea cu succes a dispozitivului prin aplicarea marcajului CE, a
marcajului UKCA, a marcajului C-Tick și a marcajului EAC.

3.8  Instrucţiuni de siguranţă suplimentare
LPRECAUŢIE

Dispozitivele cu versiunea NaI(TI) conţin mai mult de 0,1% iodură de sodiu şi sunt
înregistrate în fişa cu date de securitate CAS nr. 7681-82-5.
‣ În general, iodura de sodiu nu este accesibilă și este complet încapsulată. În cazul în care

încapsularea iodurii de sodiu din dispozitiv este deteriorată, asiguraţi conformitatea deplină
cu instrucţiunile de siguranţă din fișa cu date de securitate CAS Nr.7681-82-5.
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4  Recepţia la livrare şi identificarea produsului

4.1  Recepţia la livrare
În cadrul recepţiei la livrare, verificaţi următoarele:
• Sunt codurile de comandă de pe nota de livrare identice cu cele de pe eticheta autocolantă a

produsului?
• Bunurile sunt intacte?
• Datele de pe plăcuţa de identificare corespund cu informaţiile din comandă de pe nota de

livrare?
• Dacă este necesar (consultaţi plăcuţa de identificare): sunt furnizate instrucţiunile de

siguranţă (XA)?
Dacă nu se respectă una dintre aceste condiţii, contactaţi centrul de vânzări Endress
+Hauser de la nivel local.

4.1.1  Identificarea produsului
Pentru identificarea dispozitivului sunt disponibile următoarele opţiuni:
• Specificaţiile de pe plăcuţa de identificare
• Codul de comandă extins cu evidenţierea caracteristicilor dispozitivului pe nota de livrare

‣ Introduceţi numărul de serie de pe plăcuţele de identificare în W@M Device Viewer
(www.endress.com/deviceviewer)
 Sunt afișate toate informaţiile referitoare la dispozitivul de măsurare și la sfera

documentaţiei tehnice aferente dispozitivului.

‣ Introduceţi numărul de serie de pe plăcuţa de identificare în aplicaţia Endress+Hauser
Operations sau scanaţi codul matricei 2D de pe plăcuţa de identificare.
 Sunt afișate toate informaţiile referitoare la dispozitivul de măsurare și la sfera

documentaţiei tehnice aferente dispozitivului.

4.1.2  Adresa producătorului

Endress+Hauser SE+Co. KG
Hauptstraße 1
79689 Maulburg, Germania
Locul fabricaţiei: consultaţi plăcuţa de identificare.

4.2  Transport, depozitare şi eliminare

4.2.1  Condiţii de depozitare
Ambalaţi dispozitivul astfel încât să fie protejat de lovituri la depozitare și transport.
Ambalajul original oferă cea mai bună protecţie în acest sens. Temperatura de depozitare
permisă este:
Cristal NaI (Tl)
–40 la +80 °C (–40 la +176 °F)

http://www.endress.com/deviceviewer
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Scintilator PVT (standard)
–40 la +60 °C (–40 la +140 °F)
Scintilator PVT (versiune pentru temperaturi înalte)
–20 la +80 °C (–4 la +176 °F)

Întrucât dispozitivul conţine o baterie, se recomandă să ţineţi dispozitivul la temperatura
camerei într-un loc ferit de lumina directă a soarelui

4.2.2  Transportare la punctul de măsurare

LPRECAUŢIE
Risc de rănire
‣ Respectaţi instrucţiunile de siguranţă și condiţiile de transport pentru dispozitivele care

cântăresc peste 18 kg (39,69 lb).

4.2.3  Scoatere din uz

Dacă este solicitat de Directiva 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și
electronice (DEEE), produsele noastre sunt marcate cu simbolul ilustrat pentru a reduce
eliminarea DEEE ca deșeuri municipale nesortate. Aceste produse nu trebuie eliminate ca
deșeuri municipale nesortate și pot fi returnate la Endress+Hauser pentru eliminare în
condiţiile stipulate în Termenii și condiţiile generale sau conform convenţiei individuale
stabilite.

Eliminarea bateriei
• Utilizatorul final are obligaţia legală de a returna bateriile uzate.
• Utilizatorul final poate returna gratuit la Endress+Hauser bateriile vechi sau ansamblurile

electronice care conţin astfel de baterii.

În conformitate cu legislaţia germană privind utilizarea bateriilor (BattG §28 paragraful 1
numărul 3), acest simbol este utilizat pentru a indica ansamblurile electronice care nu
trebuie eliminate cu resturile menajere.

5  Montare
LAVERTISMENT

‣ Cele patru șuruburi de conectare a conductei detectorului la capul terminal s-ar putea să nu
fie deschise.
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  A0038007

5.1  Cerinţe de montare

5.1.1  Informaţii generale
• Unghiul de emisii al containerului sursă trebuie să fie aliniat exact cu intervalul de măsurare

al Gammapilot FMG50. Respectaţi marcajele intervalului de măsurare ale dispozitivului.
• Containerul sursă și Gammapilot FMG50 trebuie montate cât mai aproape posibil de

recipient. Orice acces la fascicul trebuie blocat pentru a vă asigura că nu este posibil accesul
în această zonă.

• Pentru a i se mări durata de viaţă, Gammapilot FMG50 trebuie ferit de lumina solară directă
sau de căldura procesului.
• Caracteristica 620, opţiunea PA: „Carcasă de protecţie împotriva intemperiilor 316L”
• Caracteristica 620, opţiunea PV: „Ecran termic 1200-3000 mm, PVT”
• Caracteristica 620, opţiunea PW: „Ecran termic NaI, 200-800 mm, PVT”

• Opţional, pot fi comandate borne împreună cu dispozitivul
• Dispozitivul de montare trebuie instalat astfel încât să suporte greutatea Gammapilot

FMG50 în toate condiţiile de funcţionare anticipate (de exemplu, vibraţii).
Pentru informaţii suplimentare referitoare la utilizarea în condiţii de siguranţă a
Gammapilot FMG50, consultaţi Manualul privind siguranţa funcţională.

Pe lângă dimensiuni și greutăţi, în secţiunea următoare sunt descrise cerinţele de montare
pentru măsurarea nivelului și măsurarea nivelului punctual.

Cerinţe de montare pentru
• Măsurarea densităţii
• Măsurarea interfeţei
• Măsurarea profilului de densitate (DPS)
• Măsurare concentraţie
• Măsurarea concentraţiei cu fluide radiante
• Măsurarea debitului

sunt descrise în Instrucţiunile de operare.
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5.1.2  Dimensiuni, greutate

Gammapilot FMG50
1
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  A0037984

• Versiune NaI (Tl) 2" :
• Lungime totală A: 430 mm (16,93 in)
• Greutate totală: 11,60 kg (25,57 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 51 mm (2 in)
• Distanţa C: 24 mm (0,94 in)

• Versiune NaI (Tl) 4" :
• Lungime totală A: 480 mm (18,90 in)
• Greutate totală: 12,19 kg (26,87 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 102 mm (4 in)
• Distanţa C: 24 mm (0,94 in)

• Versiune NaI (Tl) 8":
• Lungime totală A: 590 mm (23,23 in)
• Greutate totală: 13,00 kg (28,63 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 204 mm (8 in)
• Distanţa C: 30 mm (1,18 in)

• Versiune PVT 200:
• Lungime totală A: 590 mm (23,23 in)
• Greutate totală: 12,10 kg (26,68 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 200 mm (8 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 400:
• Lungime totală A: 790 mm (31,10 in)
• Greutate totală: 13,26 kg (29,23 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 400 mm (16 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)



Montare Gammapilot FMG50 HART

12 Endress+Hauser

• Versiune PVT 800:
• Lungime totală A: 1 190 mm (46,85 in)
• Greutate totală: 15,54 kg (34,26 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 800 mm (32 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 1200:
• Lungime totală A: 1 590 mm (62,60 in)
• Greutate totală: 17,94 kg (39,55 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 1 200 mm (47 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 1600:
• Lungime totală A: 1 990 mm (78,35 in)
• Greutate totală: 20,14 kg (44,40 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 1 600 mm (63 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 2000:
• Lungime totală A: 2 390 mm (94,09 in)
• Greutate totală: 22,44 kg (49,47 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 2 000 mm (79 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 2400:
• Lungime totală A: 2 790 mm (109,84 in)
• Greutate totală: 24,74 kg (54,54 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 2 400 mm (94 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

• Versiune PVT 3000:
• Lungime totală A: 3 390 mm (133,46 in)
• Greutate totală: 28,14 kg (62,04 lb)
• Interval de măsurare lungime B: 3 000 mm (118 in)
• Distanţa C: 41 mm (1,61 in)

Datele privind greutatea se referă la versiunile cu carcasă din oţel inoxidabil. Versiunile
cu carcasă din aluminiu sunt mai ușoare cu 2,5 kg (5,51 lb).
Greutatea suplimentară pentru piese mici este: 1 kg (2,20 lb)

În cazul în care utilizaţi un colimator, acordaţi atenţie documentaţiei SD02822F.

5.1.3  Cerinţe de montare pentru măsurătorile de nivel

Condiţii
• Gammapilot FMG50 este montat vertical pentru măsurarea nivelului.
• Pentru a facilita instalarea și punerea în funcţiune, Gammapilot FMG50 poate fi configurat

și comandat cu un suport suplimentar (caracteristica de comandă 620, opţiunea Q4:
„Consolă de fixare”).
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Exemple

A

D E

CB

1

2

  A0037715

A Cilindru vertical; Gammapilot FMG50 este montat vertical cu capul detectorului orientat în jos sau în
sus, radiaţia gamma este aliniată cu intervalul de măsurare.

B Corect: Gammapilot FMG50 montat în afara izolaţiei rezervorului
C Incorect: Gammapilot FMG50 montat în interiorul izolaţiei rezervorului
D Orificiu de evacuare rezervor conic
E Cilindru orizontal
1 Container sursă
2 Gammapilot FMG50

5.1.4  Cerinţe de montare pentru măsurătorile nivelului punctual

Condiţii
Pentru detectarea nivelului punctual, Gammapilot se montează, în general, pe orizontal la
înălţimea limitei de nivel dorite.
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Dispunere sistem de măsurare

A B

1 2

  A0018075

A Detectare nivel punctual maxim
B Detectare nivel punctual minim
1 Container sursă
2 Gammapilot FMG50

6  Conexiune electrică

6.1  Cerinţe de conectare
LAVERTISMENT

Înainte de conectare, aveţi în vedere următoarele:
‣ Dacă dispozitivul este utilizat în zone periculoase, aveţi grijă să respectaţi standardele

naţionale și specificaţiile din instrucţiunile de siguranţă (XA). Trebuie utilizată
presgarnitura de cablu specificată.

‣ Tensiunea de alimentare trebuie să corespundă cu specificaţiile de pe plăcuţa de
identificare.

‣ Înainte de a conecta dispozitivul, opriţi tensiunea de alimentare.
‣ Conectaţi linia de egalizare a potenţialului la borna de împământare externă a

transmiţătorului înainte de conectarea dispozitivului.
‣ Conectaţi împământarea de protecţie la borna de protecţie prin legare la pământ.
‣ Cablurile trebuie să fie izolate corespunzător, ţinând cont de tensiunea de alimentare și de

categoria de supratensiune.
‣ Cablurile de conectare trebuie să ofere stabilitatea adecvată la temperatură, ţinând cont de

temperatura ambiantă.

6.1.1  Conexiune HART 4 la 20 mA
Conexiunea dispozitivului cu comunicaţia HART, sursa de alimentare cu energie electrică și
afișaj 4 la 20 mA
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  A0028908

 1 Diagramă bloc a conexiunii HART

1 Dispozitiv cu comunicaţie HART
2 Rezistor HART
3 Sursă de alimentare cu energie electrică
4 Multimetru sau ampermetru

Sursă de alimentare cu energie electrică
• Non-Ex: tensiune de alimentare: 16 la 35 Vc.c
• Ex i: tensiune de alimentare: 16 la 30 Vc.c.
Rezistenţa pentru comunicaţii HART de 250 Ω în linia de semnal este întotdeauna
necesară în cazul unei surse de alimentare electrică de impedanţă joasă.
Căderea de tensiune care trebuie luată în considerare este:
Max. 6 V pentru rezistenţa pentru comunicaţii de 250 Ω

6.1.2  Secţiune transversală nominală
Împământarea de protecţie sau împământarea ecranului de cablu: secţiune transversală
nominală > 1 mm2 (17 AWG)
Secţiune transversală nominală de 0,5 mm2 (AWG20) până la 2,5 mm2 (AWG13)

6.2  Conectarea dispozitivului
LAVERTISMENT

‣ Consultaţi documentaţia separată cu privire la aplicaţiile din zone periculoase pentru
instrucţiunile de siguranţă

Pentru compatibilitate electromagnetică optimă, linia de egalizare a potenţialului trebuie
să fie cât mai scurtă posibil și de cel puţin 2,5 mm2 (14 AWG) în secţiune transversală.
Cablurile de conectare trebuie pozate pornind de la carcasă în jos pentru a nu permite
pătrunderea umezelii în compartimentul de conexiuni. În caz contrar, trebuie asigurată o
buclă de scurgere sau trebuie utilizată o carcasă de protecţie împotriva intemperiilor.
Dacă se utilizează o intrare G1/2, respectaţi instrucţiunile de instalare incluse.

Filet carcasă
Filetul compartimentului blocului electronic și de conexiuni este acoperit cu lac lubrifiant.

 Evitaţi lubrifierea suplimentară.
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6.2.1  Conectare directă
1.

1

  A0038024

1 Bornă de împământare pentru conectarea liniei de egalizare a potenţialului

Conectaţi linia de egalizare a potenţialului la borna de împământare.
2.

1

  A0038877

1 Compartiment de conexiuni

Eliberaţi dispozitivul de blocare a capacului de la compartimentul de conexiuni.
3. Desfiletaţi capacul.
4.

1 2

1 2

  A0038156

1 Intrare de cablu
2 Fişă oarbă

Dirijaţi cablurile în presgarniturile de cablu sau în intrările de cablu.
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 2 Borne de conexiune şi bornă de împământare în compartimentul de conexiuni

1 Bornă de împământare internă (pentru a împământa ecranul de cablu)
2 Bornă negativă
3 Bornă pozitivă

Conectaţi cablul.
6. Strângeţi presgarniturile de cablu sau intrările de cablu astfel încât să fie etanșe.
7. Înfiletaţi la loc, în condiţii de siguranţă, capacul compartimentului de conexiuni.
8. Strângeţi dispozitivul de blocare a capacului.

6.2.2  Conectare cu conector fieldbus
În cazul versiunilor de dispozitive cu conector fieldbus, carcasa nu trebuie deschisă pentru a
stabili conexiunea.

Alocarea pinilor pentru conectorul M12-A

21

34

  A0011175

Pin 1: Semnal +
Pin 2: Neutilizat
Pin 3: Semnal –
Pin 4: Împământare
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Material: CuZn, contacte ale mufei de conectare și conectorului placate cu aur

6.2.3  Conexiune cu un racord Harting Han7D

Han7D

–+

+ –

– +A B

  A0019990

A Conexiune electrică pentru dispozitive cu racord Harting Han7D
B Vedere a conexiunilor dispozitivului

Material: CuZn, contacte ale mufei de conectare și conectorului placate cu aur

6.3  Conectarea unei unităţi de operare
Pentru descrierea unităţilor de operare individuale, consultaţi Instrucţiunile de operare.

O gamă largă de unităţi de operare este disponibilă pentru operarea dispozitivului prin
intermediul protocolului HART. Conectarea acestor unităţi este ilustrată în diagrama de mai
jos.
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 3 Opţiuni pentru funcţionare la distanţă prin intermediul protocolului HART

1 PLC (controler cu logică programabilă)
2 Unitate de alimentare cu energie electrică a transmiţătorului, de exemplu, RN221N (cu rezistenţă

pentru comunicaţii)
3 Conexiune pentru Commubox FXA191, FXA195 şi comunicator de teren 375, 475
4 Comunicator de teren 475
5 Calculator cu instrument de operare (de exemplu, DeviceCare/FieldCare, AMS Device Manager,

SIMATIC PDM)
6 Commubox FXA191 (RS232) sau FXA195 (USB)
7 Field Xpert SFX350/SFX370
8 Modem VIATOR Bluetooth cu cablu de conectare
9 RIA15
10 Dispozitiv (FMG50)

Conectaţi una sau mai multe unităţi de operare la dispozitiv.

7  Punerea în funcţiune

7.1  Verificare post-instalare şi post-conectare
Efectuaţi verificarea post-instalare și verificarea post-conectare pentru FMG50 înainte de
punerea în funcţiune a punctului de măsurare.
În cazul apariţiei unei erori puteţi reseta dispozitivul la setările din fabrică.

7.1.1  Resetare la configurarea implicită

LPRECAUŢIE
‣ O resetare poate avea un impact negativ asupra măsurătorii. De regulă, trebuie efectuată o

configurare de bază după o resetare. Toate datele de calibrare sunt șterse după o resetare.
Este necesară o recalibrare completă pentru a pune măsurătoarea înapoi în funcţiune.
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1. Conectaţi dispozitivul cu FieldCare sau DeviceCare.
2. Deschideţi dispozitivul în FieldCare sau DeviceCare.

 Se afișează tabloul de bord (pagina de pornire) al dispozitivului:
Faceţi clic pe „System -> Device management” (Sistem -> Gestionare dispozitive)

3. Resetaţi dispozitivul la parametrul „Device reset” (Resetare dispozitiv)

Pot fi selectate următoarele tipuri de resetare:
• Restart device (Repornire dispozitiv)

Aici se efectuează o resetare de software. Software-ul dispozitivului efectuează toate
diagnosticările care ar fi efectuate și printr-o resetare hardware prin pornirea/oprirea
dispozitivului.

• Resetare la valorile implicite din fabrică
Se recomandă întotdeauna să resetaţi parametrii clientului dacă doriţi să utilizaţi un
dispozitiv cu un istoric necunoscut sau dacă modul de operare este modificat. Atunci când se
efectuează o resetare, toţi parametrii clientului sunt resetaţi la valorile implicite din fabrică

• Opţional: resetare la setările clientului
Dacă dispozitivul a fost comandat cu o configurare personalizată, o resetare restabilește
aceste setări ale clientului configurate în fabrică.

Se poate efectua, de asemenea, o resetare la locaţia de instalare prin tastele de acţionare
(consultaţi secţiunea „Punere în funcţiune prin utilizare la locaţia de instalare”).

7.2  Punerea în funcţiune cu ajutorul expertului
Este furnizat un expert în FieldCare sau DeviceCare 1) care dirijează utilizatorul pe parcursul
procesului de punere în funcţiune iniţială.

1. Conectaţi dispozitivul cu FieldCare sau DeviceCare.

1) FieldCare și DeviceCare pot fi descărcate de la www.software-products.endress.com. Pentru a descărca software-
ul, este necesar să vă înregistraţi pe portalul software-ului Endress+Hauser.
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2. Deschideţi dispozitivul în FieldCare sau DeviceCare.
 Se afișează tabloul de bord (pagina de pornire) al dispozitivului:

  A0039359

 4 Captură de ecran: expert punere în funcţiune

3. Faceţi clic pe „Commissioning” (Punere în funcţiune) pentru a lansa expertul.
4. Introduceţi valoarea corespunzătoare pentru fiecare parametru sau selectaţi opţiunea

corespunzătoare. Aceste valori sunt scrise direct pe dispozitiv.
5. Faceţi clic pe „Next” (Următor) pentru a accesa pagina următoare.
6. După ce au fost completate toate paginile, faceţi clic pe „Finish” (Finalizare) pentru a

închide expertul.

Dacă anulaţi expertul înainte de a fi introduși toţi parametrii necesari, este posibil ca
starea dispozitivului să fie nedefinită. În astfel de situaţii, se recomandă să resetaţi
dispozitivul la setările implicite din fabrică.

7.3  Operare

7.3.1  Operare prin FieldCare/DeviceCare
FieldCare/DeviceCare este un instrument de gestionare a activelor Endress+Hauser bazat pe
tehnologia FDT. Cu FieldCare/DeviceCare, puteţi configura toate dispozitivele Endress
+Hauser, precum și dispozitive ale altor producători care acceptă standardul FDT. Cerinţele de
hardware și software sunt disponibile pe internet:
www.de.endress.com -> Căutare: FieldCare -> FieldCare ->Date tehnice
FieldCare acceptă următoarele funcţii:
• Configurarea transmiţătoarelor în modul online
• Încărcarea și salvarea datelor dispozitivului (încărcare/descărcare)
• Documentaţia punctului de măsurare
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Opţiuni de conectare:
• HART prin Commubox FXA195 și portul USB de la un computer
• Commubox FXA291 prin interfaţa de service

7.3.2  Operare prin intermediul aplicaţiei SmartBlue

Cerinţe
Cerinţe dispozitiv
Punerea în funcţiune prin intermediul aplicaţiei SmartBlue este posibilă numai dacă
dispozitivul are un modul Bluetooth.
Cerinţe sistem SmartBlue
Aplicaţia SmartBlue poate fi descărcată din Google Play Store pentru dispozitive Android și din
iTunes Store pentru dispozitive iOS.
• Dispozitive cu iOS:

iPhone 4S sau versiune mai recentă decât iOS9.0; iPad2 sau versiune mai recentă decât
iOS9.0; iPod Touch generaţia a 5-a sau versiune mai recentă decât iOS9.0

• Dispozitive cu Android:
Începând cu versiunile Android 4.4 KitKat și Bluetooth® 4.0

Parola iniţială
Numărul de serie al dispozitivului este utilizat ca parolă iniţială când stabiliţi prima dată
conexiunea. Numărul de serie este indicat pe plăcuţa de identificare.

Aplicaţia SmartBlue

1 2 3

  A0038833

 5 Operare prin SmartBlue (aplicaţie)

1 Unitate de alimentare cu energie electrică a transmiţătorului
2 Smartphone/Tabletă cu (aplicaţia) SmartBlue
3 Transmiţător cu modul Bluetooth
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1. Scanaţi codul QR sau introduceţi „SmartBlue” în câmpul de căutare al App Store.


  A0039186

 6 Legătură de descărcare

2. Porniţi SmartBlue.
3. Selectaţi dispozitivul din lista actuală afișată (Livelist).
4. Introduceţi datele de conectare:

 Nume de utilizator: admin
Parolă: numărul de serie al dispozitivului sau numărul de identificare de pe afișajul
Bluetooth
Un simbol Bluetooth care clipește indică faptul că este disponibilă o conexiune
Bluetooth.

5. Atingeţi pictogramele pentru informaţii suplimentare.

Pentru punerea în funcţiune, consultaţi secţiunea „Expertul de punere în funcţiune”
După prima conectare, schimbaţi parola!

Funcţia bluetooth nu este disponibilă pe toate pieţele.
Vă rugăm să acordaţi atenţie aprobărilor radio enumerate în documentul SD02402F sau
contactaţi organizaţia de vânzări Endress+Hauser.

7.3.3  Operare prin intermediul afişajului local
Acţionarea prin intermediul tastelor este activă numai dacă nu este atașat un afișaj

Dispozitivul poate fi utilizat la locaţia de instalare și cu ajutorul tastelor. Dacă operarea este
blocată cu ajutorul comutatoarelor de tip DIP switch la locaţia de instalare, nu este posibilă
introducerea parametrilor prin comunicare.
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1 Tastă de acţionare pentru calibrare la gol (funcţie I)
2 Tastă de acţionare pentru calibrare la plin (funcţie II)
3 Comutator tip DIP switch pentru curentul de alarmă (definit SW/alarmă min.)
4 Comutator de tip DIP switch pentru blocarea şi deblocarea dispozitivului

• Calibrare la gol: Apăsaţi și menţineţi apăsată tasta de acţionare pentru calibrare la gol (I) >
3 s

• Calibrare la plin: Apăsaţi și menţineţi apăsată tasta de acţionare pentru calibrare la plin (II)
> 3 s

• Calibrare de fond: Apăsaţi și menţineţi apăsat simultan tasta de acţionare pentru calibrare
la gol (I) și tasta de acţionare pentru calibrare la plin (II) > 3 s

• Resetare la valorile implicite din fabrică: Apăsaţi și menţineţi apăsat simultan tasta de
acţionare pentru calibrare la gol (I) și calibrare la plin (II) > 12 s. LED-ul începe să se
aprindă intermitent. Atunci când nu se mai aprinde intermitent, dispozitivul este resetat la
valorile implicite din fabrică.

Calibrare de bază a nivelului
Timp de calibrare per calibrare: 5 min!

1. Resetare
 Apăsaţi ambele taste > 12 s

2. Începeţi calibrarea de fundal
 Apăsaţi ambele taste > 3 s

LED-ul verde este aprins timp de o secundă și începe să se aprindă intermitent la
interval de 2 s

3. Începeţi calibrarea la gol
 Apăsaţi tasta „Zero / 1” > 3 s

LED-ul verde este aprins timp de o secundă și începe să se aprindă intermitent la
interval de 2 s
Așteptaţi 5 min până când LED-ul verde încetează să se mai aprindă intermitent



Gammapilot FMG50 HART Punerea în funcţiune

Endress+Hauser 25

4. Începeţi calibrarea la plin
 Apăsaţi tasta „Interval / 2” > 3 s

LED-ul verde este aprins timp de o secundă și începe să se aprindă intermitent la
interval de 2 s
Așteptaţi 5 min până când LED-ul verde încetează să se mai aprindă intermitent

O resetare şterge toate calibrările!

LED de stare şi de alimentare
Un LED verde care semnalează feedback-ul de activare a stării și a butonului este prevăzut pe
inserţia electronică.
Comportamentul LED-ului
• La pornirea dispozitivului, LED-ul se aprinde intermitent o dată, scurt
• Când este apăsată o tastă, LED-ul se aprinde intermitent pentru a confirma activarea tastei
• Atunci când se efectuează o resetare, LED-ul se aprinde intermitent atât timp cât sunt

apăsate ambele taste și nu este activă încă resetarea (numărare inversă). LED-ul nu se mai
aprinde intermitent odată ce resetarea este activă.

• LED-ul se aprinde intermitent în timp ce se efectuează calibrarea prin operare la faţa locului

7.3.4  Operare prin intermediul interfeţei de service

DeviceCare/FieldCare prin interfaţă de service (CDI)

1

2

3
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 7 DeviceCare/FieldCare prin interfaţă de service (CDI)

1 Computer cu instrument de operare DeviceCare/FieldCare
2 Commubox FXA291
3 Interfaţa de service (CDI) a dispozitivului (= Interfaţă de date comune Endress+Hauser)

7.3.5  Operare prin WirelessHART
Adaptor SWA70 WirelessHART cu Commubox FXA195 și programul de operare „FieldCare/
DeviceCare”
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7.3.6  Prezentare generală a meniului de operare
O prezentare generală completă a meniului de operare este furnizată în documentaţia
„Descrierea parametrilor dispozitivului”.

GP01141F
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